РЕМБОВСКИЙ (Рамбовский) Карл. В кон. 1770 — нач. 1780-х гг. обучался в Унив. гимназии среди своекоштных дворян; в 1782 был награжден за успехи во фр. синтаксическом классе (см.: Моск. вед. 1782. 25 нояб. № 97. Приб.). В 1780—1790-х гг. активно выступал как переводчик популярной литературы, выходившей в коммерческих издательствах Москвы (до 1787 у М. П. Пономарева, затем у А. Г. Решетникова): им переведены авантюрные романы «Родственник Магомета, или Целительное дурачество» Н. Фромаже (1785. Ч. 1—2; тит. переизд.: 1789; пер. с фр.); «Венец добродетельной любви и подвиги человеколюбия» (1787; пер. этого анонимного англ. романа сделан с нем. посредника — «Geschichte der Amalie Harcourt» (Leipzig, 1778. (Britisches Museum, oder Beiträge zur angenehmen Lecture aus dem Englischen; Vol. 15)); «Феаген и Смарагда, африканская повесть» (1787; в основе переработанного перевода — одна из фр. обработок «Эфиопики» Гелиодора — «Les amours de Theagenes et de Chariclee, traduction libre» (Paris, 1716)); «Несчастный неаполитанец, или Приключения господина Розелли» Ж. Оливье (1792. Ч. 1—5; пер. с фр.). Развлекательность сюжета определила, вероятно, и выбор произведений для двух последних переводов Р. В 1792 он переводит с нем. «Письма несчастных людей» К. Эккартсгаузена (ориг. — Originalbriefe unglücklicher Menschen. Münich, 1789) — обширный свод вымышленных душещипательных историй. Обращение к фр. прозаическому переводу «Метаморфоз» Овидия, выполненному А. Банье с целью показать, что «басни <...> основаны на истине», также было продиктовано, по-видимому, не столько содержащимися в нем историческими разысканиями, сколько занимательным содержанием: это издание (1794—1795. Т. 1—3), ставшее первым полным рус. переводом «Метаморфоз», как и часть переведенных Р. романов, было богато снабжено гравированными «фигурами».
Р. перевел «Подлинные анекдоты Петра Великого» (1786; переизд.: 1787, 1789, 1793 и др.) с оригинального нем. издания Я. Я. Штелина (Originalanekdoten von Peter dem Großen. Leipzig, 1785). Др. рус. переводы этой книги кон. XVIII в. — Т. П. Кирияка («Любопытные и достопамятные сказания о императоре Петре Великом», 1786; 2-е изд. 1787), анонимный, выполненный с первого фр. перевода (1787), и также анонимный недатированный и незаконченный («Достопамятные повести о государе Петре Великом») — пользовались значительно меньшей известностью, чем перевод Р. В переводе были опущены три анекдота, касавшиеся связей императора с женщинами («Петра Великого спазматические припадки»; «Петр Великий пользуется советом и остротою одной польской госпожи»; «Петра Великого любовницы»). Они, а также еще 24 анекдота из издания И. И. Голикова «Анекдоты, касающиеся до государя императора Петра Великого» (впервые — т. 17 «Дополнений к Деяниям Петра Великого» (1796); отд. изд.: 1798) были добавлены в новом переводе книги Штелина, вышедшем в 1800. Судя по предисловию, переводчиком ее был не Р., однако в основу этого издания легла перелицовка его перевода.
На тит. листе изданий нескольких своих переводов Р. обозначен как «к. К<арл> Рембовский» (сокращение не раскрыто).
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